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Partie I: Le tradition 
mékhitariste 

et la modernité 
occidentale dans la 
culture arménienne



Outtier - Zekiyan –Yevadian, 2017 = 
Maxime K. Yevadian avec Mgr 
Zekiyan Levon et Outtier Bernard 
(dir.), Jubilé de l’Ordre des Pères 
Mékhitaristes, Tricentenaire de la 
Maison mère, l’Abbaye de Saint-Lazare 
(1717-2017), Lyon, Sources 
d’Arménie, 2017, 284 pages.



Le contexte vénitien



Héritage et Installation





Mékhitar
et l’affirmation du christianisme



Delaveau - Sordet, 2012 = Martine 
Delaveau, Yann Sordet (dir.), Un 
succès de librairie européen, l’Imitatio 
Christi 1470-1850, 2012, catalogue de 
l’exposition : Édition et diffusion de 
l’Imitation de Jésus-Christ (1470-
1800), Étude et catalogue collectif des 
fonds conservés à la bibliothèque 
Sainte-Geneviève, à la Bibliothèque 
Nationale de France, à la 
bibliothèque Mazarine et à la 
bibliothèque de la Sorbonne, 2011, 
Paris, Bibliothèque Mazarine et Ed. 
des Cendres, p. 153-157, cat 28.
Édition Vanadetsi, Amsterdam, 1696
Édition de Mékhitar à 
Constantinople en 1700.







Mékhitar
et la sauvegarde de la langue arménienne







Mékhitar
et l’éducation des jeunes



Le soutien des mécènes de Madras : 
Samu ēl Moorat Édouard Raphaël





Mikayel Tchamtchian



Quelques autres grands 
noms de la tradition 

mékhitaristes



L’abbaye de Vienne



Partie II : la renaissance à Constantinople 
et dans les ville de l’Empire ottoman

• Situation catastrophique pour les habitants du plateau arménien, mais 
développement dans les villes de la partie occidentale de l’empire dont 
Constantinople, Izmir, etc.

• Essor de famille enrichie par le négoce et le service de État (sans pratique de 
l’État).

• Développement d’écoles, de journaux, de romans, d’un riche ensemble de 
production littéraire destiné à 1) incorporé dans la nation arménienne les 
acquis intellectuels de la Renaissance occidentale et des Lumières ; 2) éveil à la 
valeur de l’identité arménienne et 3) éducation des jeunes.

• Enjeux : sociaux (rôle des femmes), politiques (remise en causes des élites 
traditionnelle et de l’Église), littéraire quelle langue utiliser (grapar, arménien 
parlé, turc?)



Sourak et Samuel, 
livre de  lecture à 

destination des jeunes, 
préparé par Khrimian Hairik
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